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__ foreword

To survey the space, to see, to listen, to visit, to understand.

To study the maps, analyse the formation and evolution of
assite like a “freasure hunt"; to discover, through the signs
that the map gives us, the foundations of the place.

To teach, to pass on the values of a temitory is our
real heritage in the sense of a heritage that we must
manage.

To unravel rationales, to read the teritory the better to
write it in our turn, to be the passer-on, he who reveals,
he who fransmits.

We see our work as a permanent discovery, a
discovery of the value of each of the places in which
we intervene and which make up the cement of
our project work. It considers the living environment,
that of an earth where the geology is still active
under the appearance of an immutable bedrock,
that of the men who have fashioned it and who
govern it, build it and live in it; that of a nature that
is sometimes weakened but whose capacities to
grow show a strength that exceeds our hopes.

Our commitment to the project is long term. It's a
question of time, of the time scale. The time for the
drafting to be well thought-out, in the correct order
for the project, where the vocabulary is declined
with a wish to perfect the line, to be sure of the best
choices down to the smallest details. To this time is
added that of dialogue, of a real partnership with
the client. It's about working together. Learning
to know each other, learning to understand each
other in order to carry the project together and to
be sure that the baton is passed smoothly. Because
the moment of implementation comes along, which
will be followed by growth.
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This work on the living, which is the landscape
architect's own, involves considering the notion of
time that passes in the evolution of the project, and
with it not just that of use but, on the contrary, the
notion of maturing. This is why we consider this time as
our ally: it plays a part in the approach to the project
in order to put in place foundations allowing a life
after that of the work in progress and its delivery.

This attitude participates in a sedimentary movement
where the designer doesn't look to create a “work”
but fo play a part in an ongoing process, where what
he contributes is sometimes in opposition to what has
gone before, and which will continue beyond the
time he is there. Through this attitude we consider
ourselves the momentary actors of the palimpsest of
the city and the countryside, from one towards the
other and why not the other way round?

Through this opening of our eyes and this quest for
knowledge, which we acquire by listening to sites
but also through the numerous travels that we make,
the teaching in which we participate, we tackle all
the scales of the project with the same attitude of
encouraging the expression of the territory without
nostalgia, in a temporality that will allow for others.
To open up the field of possibilities.

(by Anne-Sylvie Bruel)
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For us the notion of an ecosystem calls for a process,
a progressive enrichment of an environment,
its evolution towards a state of equilibrium. It is
sometimes a fransitory state, able to be questioned
and reconsidered by one or more disturbances, thus
relaunching the complex mechanism where the idea
of an ecological conversation — and not a dialogue,
which presupposes a face to face meeting, while we
are thinking rather of several interactions — represents
the driving force for the evolution of environments.

Just like fitting into a history of the territory, where
the project sets the train of evolution and Man's
transformation of the sites in motion, we have always
directed our approach to the project towards an
idea of construction. To say construction implies
foundation, however subtle and discreet it may
be. It's the attitude of the gardener who prepares
his soil, improves the earth and puts in place the
conditions for a well worked-out culture. It's in this
sense that we think of ourselves as gardeners, from
the knowledge of soils and plants, the taking into




EXMBX L, BNBANARRET, NLHAMEYER
2R NEEEHHNREBHE. IXRNBEMBENSE
B, MEMEAEENARBTTN, XMESEBARMAL
HEFREITPRHNT —FEEFHERASES, MXLEHRET
RARREHNERTEHEEET .

AT, WRRE—FEROFERSER, TUER—TEE
BT, A4, —LANHARBIEANRTEZ2R N T R B FYAT
ERA TS BMEYRRERRTSERNZE, BT
T—RBEREM; KbilETXE I ENE—HtEE, X
HIRBAE B A F AL ARRNESEFNERTE o X
L SMABH AL ABUTUL —LFNZEEA TR M
B SEBR M AR BB AT () AR, MM ARMIEFITIRLE
HZ, EHRPEREN. £KMNHE, EBRNARRMEE
WERETUEMN, FERIE— N FERRNRA M,

$8T. ERFARTH: BHLENEHE

account of climatic conditions, the course and the
nature of water, and equally well economising our
methods with the aim of acting in harmony with
the environment. Indeed, this attifude incorporates
the notion of time and of sometimes contradictory
scales when it comes to the rationale with which
they are unfolded.

However, if reaching out towards a climactic balance
may form a faraway ideal, the first fransformations and
pioneering constructions can complete with the time
scales of the commission. Very quickly self-seeding
plants colonise the new spaces to form a heath, residues
of water welcome the first frogs and invasive typhas
and reeds install themselves on the banks of these future
biotopes. The progressive makeup of the landscapes
anticipates new uses. Practices evolve, the project
encourages these modifications, adapts, grows and
improves. The precise putting in place of the conditions
for this evolution is the guarantee of its lastingness.

page 8, page left and below: Pampelonne beach.
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Biville quarry
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At the bend in a valley road is the sudden shock
of this quarry, 450 metres across by 40 high,
accompanied by a mountain of ecologically sterile
ballast.

On the tip of the Hague, the quarry is situated in an
archaic landscape where the distribution of plant
typology is directly linked to the topography and
the climate: a network of dwarf hedging and dry
stone walls criss-crosses the plateau; heathland has
colonised the steep slopes, stabilises the soil and
can be seen as a “climax"; the artificial or residual
woodland is huddled up against inhabited valleys
and undergrowth thrives in the boffoms of the
humid valley.
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At the heart of this landscape, our aim, in response
to the void left by the quarrying, was to assert its
monumentality and to reestablish continuity by
reinfroducing an ecological dynamic that lives up
to the image of the place. It seemed right to answer
the brutality of the means of extraction with calm. In
order to prepare the terrain fo regain a healthy soil
and let time take its course, we had to:

— Establish a relationship with the landscape and
reunite the bottom of the valley and the high
meadows through a parcelling and a plant typology
specific to the Hague.

- Reintroduce a plant dynamic through seeds
capable of recolonising the ballast and rebuilding
the soil.

- Find a device that could solidify the landscape
between the cut facade and the ballast.

Far from wanting to erase the past, the work on the
cut facade allowed us to accept its monumentality
and the history that it carries. Today, the work of the
landscape architects is almost forgotten, the quarry
has become the Clairefontaine Space, named
afterits glen, and you can fish here, or play open-air
games, take photographs during the “festival days”
and seft off fireworks from the cut facade.
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